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Grupo de Teatro «Dos Puentes» 

Una década en las tablas

El grupo de teatro del Colegio, bau-
tizado «Dos Puentes» en referencia 
a la analogía entre la traducción y la 

actuación como vías de comunicación so-
cial, cumplió este año una década de exis-
tencia ininterrumpida. Por este motivo, 
abrió sus puertas durante todo el 2010 
y organizó un ciclo de encuentros gratui-
tos para todos los matriculados, también 
abier tos a la comunidad, dedicados a pre-
sentar espectáculos, charlas y conferen-
cias sobre el arte del teatro. 

En el mes de marzo, el grupo inauguró el 
ciclo con la charla abierta «Actor:¿nace o 
se hace?», en la que se debatió sobre la 
vocación y la formación actoral, con el in-
vitado especial Marcelo Bucossi, Director 
de Estudios del Colegio Superior de Artes 
del Teatro y la Comunicación, “Andamio  
‘90”, fundado por Alejandra Boero. Entre 
las diversas reflexiones que surgieron se 
subrayó que “el actor es un comunicador 
social, que necesita una gran preparación 
técnica y artística”. Se coincidió en que “si 
bien se puede hablar de predisposiciones 
para la actividad artística, desarrolladas 
en los primeros años de vida, sin la forma-
ción técnica adecuada y sostenida, no es 
posible hablar de actor profesional”.

En abril, se presentó la charla «Del tea-
tro al cine», dedicada a desarrollar las 
dife rencias entre la actuación en ambos 
medios artísticos. Se ejemplificó con la 
proyección de El final una obra del grupo 

de teatro, que fue llevada a un mediome-
traje, con la dirección cinematográfica de 
Florencia León. En esta ocasión, se con-
cluyó que “la diferencia más importante 
para el actor entre el teatro y el cine tiene 
que ver con el espacio de trabajo y con la 
vivencia continua o no del proceso del per-
sonaje en la obra”. Se comentaron las im-
portantes dife rencias entre el guión teatral 
y el cinematográfico.

En mayo, el grupo hizo una pausa en este 
ciclo para concentrar sus energías en un 
trabajo que se venía ensayando desde oc-
tubre de 2009: la apertura artística del V 
Congreso Latinoamericano de Traducción 
e Interpretación. Con más de 25 actores en 
escena, la presentación tuvo una primera 
parte de expresión corporal, en la que se 
veía a tres grupos de personas con len-
guajes corporales propios muy diferentes. 
Debido a esta diferencia en el “lenguaje” 
corporal, cada grupo permanecía desuni-
do y no podía comunicarse con los otros. 
Poste rior mente, aparecen varios traduc-
tores que rápidamente unifican a estos 
grupos en una sola masa, que desde ese 
momento hace las veces del pueblo. Aquí 
comienza la segunda parte de la presen-
tación, que consistió en una larga serie 
de frases célebres o famosas de la histo-
ria argentina, que eran disparadas por el 
pueblo en español y traducidas inmedi-
atamente a todos los idio mas oficiales del 
Congreso: alemán, portugués, italiano, in-
glés y francés. Al mismo tiempo, el pueblo 

dibujaba corporalmente una imagen realis-
ta y figurativa sobre la frase en cuestión. 
Por último, los traductores dicen en todos 
los idiomas el lema del Congreso y todos 
los artistas en escena disparan un rayo de 
energía hacia la pantalla. Aquí comienza 
la tercera y última parte de la presen-
tación, consistente en un video animado 
modelado especialmente, que surge de la 
explosión de energía arrojada por los ac-
tores a la pantalla. El video recorre la ga-
laxia desde Neptuno hasta la Tierra, donde 
se introduce más lentamente. Al verse el 
continente latinoamericano, se forma el 
lo go del Congreso y por último aparece 
la palabra “¡Bienvenidos!” en los idiomas 
oficiales.

Participaron en este proyecto, en el rol de 
las traductoras: Rosella Bosco, Angélica 
Córdoba, Inés Fagalde, Félix Tornquist y 
Gabriela Villegas. Como voceros del pue-
blo: Daniel Avinceta, Carmen Cuzzilla , 
Camila Plorutti, Lucía Rossi, Rosana Spelti-
ni, Pilar  Traverso y Luis Van der Ploeg. 
Como pueblo: Susana Barbich, Marcella 
Casal, Liliana Cattelani, Victoria Cossani, 
Carina Fideleff, Natalia Foce, Adriana 
Gooris, Leila Gorojovsky, Ángela L’Evêque, 
Priscila Penzo, José Plorutti, Yanina Rivas, 
Romina Velázquez y María Jimena Vian. 
La selección de las frases estuvo a cargo 
de: Virginia Clar, Angélica Córdoba, Leo-
nel Dolara, Inés Fagalde, Pilar Traverso y 
Gabriela Villegas. Las traducciones fue-
ron realizadas por: Evelina Blumenkranz, 
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Rosella Bosco, Angélica Córdoba, Pilar 
Traverso, Nadia Vanti y Gabriela Villegas. 
Asesoramiento histórico y literario: Juan 
Cruz Lizarraga y Julieta Vitullo. Diseño 
de vestuario: Inés Fagalde. Realización de 
vestuario: Inés Chesta. Música, efectos y 
edición de sonido: Leonel Dolara. Logo 
del Congreso diseñado por: Mara Joubert 
y Daniela Testa. Modelado de planeta tie-
rra: Leonel Dolara y Jonas Hummels trand. 
Animación y edición de video: Leonel Do-
lara. Asistente técnico en escena: Tomás 
Sánchez Rivera. Asis tencia de dirección: 
Virginia Clar. Puesta en escena y dirección 
general: Leonel Dolara.

En julio, se retomó el ciclo de charlas con 
la presentación de «Técnica vocal para 
todos», en la que el invitado especial 
Roque, cantante de tango y especialista 
en educación de la voz, disertó sobre la 
técnica vocal y explicó ejercicios para me-
jorar el rendimiento y la sonoridad de la 
voz. Además, Roque nos ofreció en vivo, 
cuatro tangos de su repertorio. Se traba-
jaron ejercicios de respiración, dicción y 
resonancia de la voz, y se mostraron es-
quemas teóricos.

En agosto, llegó el «Radioteatro para 
chicos», una actividad realizada en con-
junto con la Comisión de Cultura. En esta 
ocasión, el grupo de teatro interpretó 
en vivo dos cuentos clásicos infantiles 
al estilo del radioteatro, proponiendo 

luego a los más de 30 chicos presentes, 
juegos relacionados con la temática. La 
propuesta era desplazarse de la era de la 
imagen, y dejar lugar a la ima ginación a 
partir de la escucha activa de los chicos. 
Al final del encuentro, los chicos recibie-
ron un CD con más cuentos interpreta-
dos originalmente por el grupo, para 
seguir escuchando en casa.

Luego, en septiembre, el grupo participó 
en la introducción de una actividad de la 
Comisión de Cultura, en honor a Manuel 
Mujica Láinez, en la que cuatro actrices hi-
cie ron una breve puesta de “El ilustre amor” 
de ese autor. Ese mismo mes se presentó 
«La cocina del actor», encuentro en el 
que el grupo mostró cómo se ensaya una 
escena y cómo se construye el personaje a 
partir de las charlas y las marcaciones con 
el director. Se trabajaron textos de Arthur 
Miller, Edward Albee, Jean Anouilh, Eugène 
Ionesco y Griselda Gambaro.

El encuentro de octubre, «La traducción 
de teatro» tuvo de invitados de honor a 
Fernando Masllorens y Federico González 
del Pino. Los traductores de teatro des-
cri bieron el proceso por el que pasan al 
traducir una obra, los pasos en los que se 
organiza ese proceso y la pasión con la que 
el material exige que se lo investigue, ana-
lice y considere. Se subrayó la necesidad de 
“amar con pasión el arte del teatro y ver 
muchas puestas, para poder traducirlo con 

solvencia” y se hizo hincapié en la “dife-
rencia abismal entre un texto escrito para 
ser leído y un texto escrito para ser inter-
pretado”.

Por último, en el mes de noviembre, el 
grupo se despidió de este ciclo y festejó su 
décimo cumpleaños con una idea que 
atrajo tanto a la audiencia, que hubo gente 
en lista de espera: un «Teatro Concert». 
Bocaditos de por medio, el público de una 
sala colmada, disfrutó de una entrada, un 
plato principal y un postre artístico. Organi-
zado en estos bloques y con títulos como 
“Bocaditos de poesía extranjera con salsa 
criolla” o “Versos afrodisíacos con un toque 
agridulce”, se pusieron es cenas e interpre-
taron textos de Chacal, Lorenzo Stecchetti, 
Theodor Storm, Emily Dickinson, Raymond 
Queneau, Juan  Gelman, León Felipe, 
Eduardo Galeano, Julio Cortázar, Isabel 
Allende, Oliverio Girondo, Jacques Prévert, 
Tennessee Williams, Griselda Gambaro, 
Leo Masliah y Anton Chejov. Además, el 
menú incluyó una versión teatral de la fa-
mosa película “El club de las divorciadas” 
con coreografía original y hacia el fin de 
la velada, Leonel Dolara, el director del 
grupo, les entregó a sus actores un regalo 
sorpresa, interpretando la canción Color of 
roses de Beth Nielsen Chapman.

Un último encuentro lleno de humor y 
también de emoción, que dejó la puerta 
abierta a los próximos proyectos del grupo.

Marcelo Bucossi

Roque

Federico González del Pino, Leonel Dolara y Fernando Masllorens

 www.2puentes.webs.com

¡Encontranos en Facebook y Twitter como 2Puentes!
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